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一、应中华人民共和国国务院总理李强邀

请，加拿大总理马克·卡尼于2026年1月14日至

17日对中国进行正式访问。访问期间，中华人

民共和国主席习近平会见卡尼总理，国务院总

理李强同卡尼总理举行会谈，全国人民代表大

会常务委员会委员长赵乐际同卡尼总理会见。

两国领导人就中加关系及共同关心的国际和地

区问题深入、务实、建设性交换意见。

二、两国领导人重申中加关系指导原则和

政策。加方重申其长期坚持一个中国政策的承

诺。双方致力于本着相互尊重、平等互利的精

神推进中加新型战略伙伴关系，更好造福两国

人民。

三、两国领导人欢迎近期两国对话取得的

进展，同意加强各层级交往，推动在以下领域

取得成果：

——宏观经济。双方决定重启高级别的中

加经济财金战略对话，讨论广泛议题，加强双

边经济关系。

——经贸。两国领导人同意加强中加经贸

伙伴关系，欢迎在磋商解决贸易问题上取得的

进展。双方致力于扩大双边贸易，加强双向投

资，并在具有共同利益的诸多领域深化合作。

双方重申为两国企业提供公平和开放营商环境

的重要性，致力于通过建设性磋商推动解决彼

1. At the invitation of His Excellency Li Qiang, Premier of 
the State Council of the People’s Republic of China, the Right 
Honorable Mark Carney, Prime Minister of Canada, paid an of-
ficial visit to China from January 14-17, 2026. During the visit, 
His Excellency Xi Jinping, President of the People’s Republic 
of China, met with Prime Minister Carney. Premier Li Qiang 
held talks with Prime Minister Mark Carney. His Excellency 
Zhao Leji, Chairman of the Standing Committee of the National 
People’s Congress also met with Prime Minister Mark Carney. 
Leaders exchanged views on China-Canada relations, as well 
as regional and international issues of common interest in an in-
depth, pragmatic and constructive manner.

2. Leaders reaffirmed the principles and policies that have 
guided China-Canada relations. Canada reaffirmed its long-
standing commitment to its One China policy. The two sides 
committed to advancing the China-Canada new Strategic Part-
nership in the spirit of mutual respect, equality, and mutual ben-
efit to bring more positive outcomes to both peoples.

3. Leaders welcomed the progress made in recent bilateral 
dialogues. They committed to strengthening exchanges at all 
levels and to advancing outcomes in the following areas:

—Macroeconomic engagement. The two sides decided to re-
invigorate the high-level China-Canada Economic and Financial 
Strategic Dialogue (EFSD) to discuss wide ranging related issues 
to strengthen bilateral economic relations.

—Economic and trade cooperation. Leaders committed to 
strengthening economic and trade partnership between China 
and Canada and welcomed progress in the negotiations to re-
solve trade issues. The two sides committed to expanding bilat-
eral trade, strengthening two-way investment, and deepening 
cooperation in diverse sectors of mutual interest. The two sides 
reaffirmed the importance of a fair and open business environ-
ment for enterprises of both countries, and committed to ad-
dressing economic and trade issues of mutual concern through 
constructive consultation, including through a renewed China-
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此经贸关切，包括通过强化的中加经贸联合委

员会。两国领导人欢迎签署《中国－加拿大经

贸合作路线图》，指示官员推进相关工作。双

方形成了关于处理双边经贸问题的初步联合安

排。双方同意加强农业合作和粮食安全，包括

重新激活中加农业联合委员会。

——能源。双方同意支持清洁能源领域交

流合作，在石油、天然气等传统能源资源开发

方面加强合作。双方决定启动部长级能源对

话，梳理关键领域，为清洁和传统能源双向投

资和贸易提供支持。双方致力于在现有合作基

础上，根据国际原子能机构相关文书等最高国

际标准，对双边民用核能进行负责任管理，加

强天然铀贸易合作。

——金融。双方欢迎设立中加金融工作

组，就金融议题等加强交流，工作组将向经济

财金战略对话的双方牵头人汇报。两国领导人

欢迎签署《中国人民银行与加拿大银行人民币/

加元双边本币互换协议的第三次展期与修订协

议》。

——公共安全。双方同意根据本国法律加

强执法合作，打击腐败，打击网络电信诈骗及

合成毒品等跨国犯罪。双方同意延续中加执法

合作工作组年度会晤机制，并以禁毒对话为重

要组成部分，为保障两国人民安全打造更多具

体成果。

——人文交流。双方一致认为人员交往是

双边关系的基础，同意加强人文交流以增进相

互理解与合作。双方决定重启中加文化联合委

员会。双方致力于加强文化、教育、艺术、文

化遗产、创意产业等领域交流合作，增进两国

立法机构和地方交流。双方同意为两国媒体在

对方国家工作提供支持和便利，为两国人员往

来提供更多便利。双方同意为各自外交馆舍提

供便利。

——多边主义。双方重申坚持多边主义，

支持联合国在国际事务中发挥核心作用，维护

并完善以世界贸易组织为核心、以规则为基础

的多边贸易体制，维护全球产业链供应链稳定

Canada Joint Economic and Trade Commission (JETC). Lead-
ers welcomed the signing of the China-Canada Economic and 
Trade Cooperation Roadmap, and instructed officials to advance 
the work related to the document. The two sides developed a 
preliminary joint arrangement to address bilateral economic and 
trade issues. The two sides committed to strengthening agricul-
tural cooperation and food security, including through a revital-
ized China-Canada Joint Agriculture Committee.

—Energy. The two sides concurred to support exchanges 
and cooperation in clean energy, and strengthen cooperation in 
conventional energy such as oil and gas resource development. 
The two sides decided to launch a Ministerial Energy Dialogue 
to outline key areas to support two-way investment and trade in 
clean and conventional energy. They also committed to build-
ing on existing collaboration for responsible management of 
bilateral civil nuclear energy and to strengthening cooperation 
in natural uranium trade in accordance with the highest interna-
tional standards, including relevant International Atomic Energy 
Agency instruments.

—Finance. The two sides welcomed the establishment of a 
Financial Working Group to enhance bilateral engagement on 
financial issues. The working group will report to the co-chairs 
of the EFSD. Leaders welcomed the signing of the Third Agree-
ment to Extend and Amend the Chinese Yuan/Canadian Dollar 
Bilateral Currency Swap Arrangement between the People’s 
Bank of China and the Bank of Canada.

—Public security and safety. The two sides committed to 
strengthening law enforcement cooperation to combat corrup-
tion and transnational crimes, including telecommunication and 
cyber fraud and illegal synthetic drugs in accordance with their 
respective laws. The two sides committed to continuing their 
bilateral law enforcement cooperation annual working group 
meeting mechanism, under which a counternarcotics dialogue is 
a key part, and securing more concrete achievements to ensure 
the security and safety of the two peoples.

—People-to-people ties and cultural exchanges. The two 
sides concurred that people-to-people ties are the foundation of 
the bilateral relationship and committed to fostering these ties to 
promote greater mutual understanding and cooperation. The two 
sides decided to restart the China-Canada Joint Committee on 
Culture. The two sides committed to strengthening exchanges 
and cooperation in areas such as culture, education, arts, heri-
tage, creative industries and to promoting legislative and sub
national exchanges. The two sides consented to provide mutual 
support and convenience for media to work in each other’s 
countries, and provide greater convenience for two-way travel. 
The two sides concurred to provide facilitation for respective 
diplomatic premises.

—-Multilateralism. The two sides reaffirmed their commit-
ment to multilateralism, supporting the central role of the United 
Nations (UN) in international affairs, safeguarding and improv-
ing the rules-based multilateral trading system underpinned 
by the World Trade Organization (WTO), and keeping global 
industrial and supply chains stable and smooth. Canada notes 
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the Global Governance Initiative (GGI) proposed by China. The 
two sides committed to working to improve global governance, 
and to strengthening coordination and cooperation in the accel-
erated implementation of the UN 2030 Agenda for Sustainable 
Development, and on the reform of the international financial 
system. Canada supports China’s hosting of the 2026 Asia-Pacific 
Economic Cooperation (APEC) meetings and looks forward 
to a successful APEC year, and appreciates China’s support for 
Canada’s offer to host in 2029. The two sides will look for op-
portunities to enhance exchanges and cooperation within the 
G20 and committed to deepening cooperation on climate and the 
environment, including under the frameworks of the Ministerial 
on Climate Action (MoCA), the China Council for International 
Cooperation on Environment and Development (CCICED), and 
the Kunming-Montreal Global Biodiversity Framework (GBF), 
as well as under the Memorandum of Understanding on Climate 
Change Cooperation and the Memorandum of Understanding 
Concerning Environmental Cooperation.

4. Prime Minister Mark Carney expressed appreciation to the 
government and people of the People’s Republic of China for 
their warm and friendly hospitality. China welcomed the invita-
tion of the Canadian side for Chinese leaders to visit Canada at a 
mutually convenient time.

5. During the visit, the two sides signed the following coop-
eration documents: 

a. Memorandum of Understanding on Cooperation in Com-
bating Crimes Between the Ministry of Public Security of the 
People’s Republic of China and the Royal Canadian Mounted 
Police

b. Memorandum of Understanding between the Ministry of 
Housing and Urban-Rural Development of the People’s Repub-
lic of China and the Department of Natural Resources of Cana-
da, the Ministry of Forests of the Province of British Columbia 
on Cooperation on Modern Wood Construction

c. China-Canada Economic and Trade Cooperation Roadmap
d. Memorandum of Understanding between the Ministry of 

Culture and Tourism of the People’s Republic of China and the 
Department of Canadian Heritage on the China-Canada Joint 
Committee on Culture

e. Memorandum of Understanding between the General Ad-
ministration of Customs of the People’s Republic of China and 
the Canadian Food Inspection Agency regarding Food Safety 
and Animal and Plants Health Cooperation

f. Arrangement between the General Administration of Cus-
toms of the People’s Republic of China and the Canadian Food 
Inspection Agency on a Protocol for the Quarantine and Hygiene 
Requirements for Pet Food to Be Exported to the People’s Re-
public of China

g. Memorandum of Understanding between the China Na-
tional Energy Administration and the Department of Natural 
Resources of Canada on Strengthening Energy Cooperation

h. Letter of Intent for Cooperation between China Media 
Group and Destination Canada	 n

(Source: Xinhua News Agency) 

畅通。加方重视中方提出的全球治理倡议。双

方同意共同推动完善全球治理，就加快落实联

合国2030年可持续发展议程、国际金融体系改

革等问题加强协作。加方支持中国主办2026年

亚太经合组织会议，期待贯穿全年的会议各项

活动取得成功，感谢中方支持加拿大提出申办

2029年亚太经合组织会议。双方将在二十国集

团框架内寻求加强交流合作，同意通过气候行

动部长级会议、中国环境与发展国际合作委员

会、“昆明－蒙特利尔全球生物多样性框架”等

机制以及《中加气候变化合作谅解备忘录》和

《中加环境合作谅解备忘录》等合作文件深化

气候和环境领域合作。

四、卡尼总理对中国政府和人民的热情友

好接待表示感谢。加方邀请中方领导人在双方

方便时访问加拿大，中方对此表示欢迎。

五、访问期间，双方签署了以下合作文

件：

（一）《中华人民共和国公安部与加拿大

皇家骑警关于打击犯罪合作的谅解备忘录》

（二）《中华人民共和国住房和城乡建设

部与加拿大自然资源部及不列颠哥伦比亚省林

业厅关于现代木结构建筑合作的谅解备忘录》

（三）《中国－加拿大经贸合作路线图》

（四）《中华人民共和国文化和旅游部与

加拿大遗产部关于中国－加拿大文化联合委员

会的谅解备忘录》

（五）《中华人民共和国海关总署与加拿

大食品检验署关于食品安全和动植物卫生合作

的谅解备忘录》

（六）《中华人民共和国海关总署与加拿

大食品检验署关于加拿大宠物食品输华检疫和

卫生要求安排》

（七）《中华人民共和国国家能源局与加

拿大自然资源部关于加强能源合作的谅解备忘

录》

（八）《中国中央广播电视总台与加拿大

旅游局合作意向书》	 n

（来源：新华社）


